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У статті досліджуються лексико-семантичні особливості таких назв напівдорогоцінного каміння, як аметист, амhфустонъ, амъфусии, амефусакии, аметоусонъ, амефистъ, ахатъ, ахатинь, ахатисъ, магнитъ, ониксъ, онухионъ, сардикъ, сардионъ (съардион), сардонихъ,  сардоникии,  хроусталь. Ці слова зафіксовані в східнослов’янській писемності XI–XIV ст. Матеріал свідчить про те, що це каміння пришивалося до урочистого одягу та використовувалося під час виробництва прикрас. 
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В статье исследуются лексико-семантические особенности таких названий полудрагоценных камней, как аметист, амhфустонъ, амъфусии, амефусакии, аметоусонъ, амефистъ, ахатъ, ахатинь, ахатисъ, магнитъ, ониксъ, онухионъ, сардикъ, сардионъ (съардион), сардонихъ,  сардоникии,  хроусталь. Эти слова зафиксированы в восточнославянской письменности XI–XIV ст. Материал свидетельствует о том, что эти камни пришивались к торжественной одежде и использовались во время изготовления  украшений.  
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In the article we examine nouns with peripheral meaning “semiprecious stone”, which are fixed in written language of XI–XIV centuries. Among them: аметист, амhфустонъ, амъфусии, амефусакии, аметоусонъ, амефистъ, ахатъ, ахатинь, ахатисъ, магнитъ, ониксъ, онухионъ, сардикъ, сардионъ (съардион), сардонихъ,  сардоникии,  хроусталь.
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Вивчення лексичного фонду XI–XIV ст., реконструкція семантичної структури окремих лексичних одиниць, з’ясування етимологічних витоків слів, надзвичайно важливі для простеження історії східнослов’янської мови. На сьогоднішній день в україністиці постає проблема дослідження окремих шарів лексики, зафіксованих у писемних пам’ятках XI–XIV ст. Однією з таких тематичних груп є “назви напівдорогоцінного каміння”. За доби Київської Русі популярними стали завезені з різних країн такі різнокольорові камінці, як аметист, амhфустонъ, амъфусии, амефусакии, аметоусонъ, амефистъ, ахатъ, ахатинь, ахатисъ, магнитъ, ониксъ, онухионъ, сардикъ, сардионъ (съардион), сардонихъ,  сардоникии,  хроусталь. Носіння різноманітних дорогоцінних камінців як прикраси тіла та урочистого одягу було престижним у всі часи. Напівдорогоцінне каміння – група матеріалів, яка виокремлюється у вартісній класифікації від дорогоцінного каміння [СКС, 1982: 71]. Актуальність статті зумовлена недостатньою вивченістю назв напівдорогоцінного каміння в східнослов’янських пам’ятках ХІ–ХІV ст. Мета статті полягає у дослідженні етимології та семантики лексем зі значенням „напівдорогоцінне каміння” в текстах досліджуваного періоду. Досягнення поставленої мети передбачає виконання таких завдань: визначити кількісний склад тематичної групи „назви напівдорогоцінного каміння” в мові східних слов’ян ХІ–ХІV ст., виявити ґенезу, уточнити етимологію, реконструювати семантичний обсяг досліджуваних лексем, простежити історію розвитку значень аналізованих іменників у зазначений період, з’ясувати причини збереження або втрати цих лексем у сучасних слов’янських мовах.

Аметист, амhфустонъ, амъфусии, амефусакии, аметоусонъ, амефистъ. Стсл. àмåòîóñòú через посередництво старослов’янської та латинської мов запозичене з грецької мови. На думку М. Фасмера, ця лексема запозичена з нім. Amethyst або франц. améthyste, лат. amethystys, сягає гр. άμέυυστος “не п’яний”. Цей камінь вважали засобом проти оп’яніння, проте, швидше за все, він має таку назву завдяки червоно-фіолетовому кольору, який нагадує сильно розбавлене червоне вино, від якого вже не можна оп’яніти [ЕСУМ, І: 67; Ф., І: 76]. 

Зі значенням “напівдорогоцінний камінь, аметист” іменник аметист знайдений у пам’ятці ХІІ ст. “Апокаліпсис”: “Основание стhнъ града всячемь драгымь камениемь украшенъ … Аметистъ же … яко б(и)я огня образъ и раздhления языкъ огньныхъ приятъ” [CлРЯ, І: 35].

На позначення напівдрогоцінного каменя аметиста зафіксовані морфологічні варіанти амhфустонъ, аметоусонъ: “·(а)· же стихъ се им#ша сардонихъ […] амhфоустонъ” [XI, ГА, арк. 27 б]; “Ты весь камень цhньныи нав#залъ си еси … и аметусонъ и златой камыкъ” [Срезн., І (1): 21]. Варіант амефусакии з цим значенням зустрівся один раз: “амеfусакии пламєни~ зhло въ горахъ” [*1073, Изб., 153]. Контекст вказує, що цей камінь міг мати вогненний відтінок. За геологічними відомостями, аметист має фіолетовий колір [МС, 1975: 41]. Г. А. Уфімцева зазначає, що “багатозначність слів ширше проявляється при історичному розгляді окремих значень лексеми” [6, с. 25]. На позначення напівдорогоцінного каменя аметиста найменування амъфусии відмічене в пам’ятці візантійського походження “Палея”: “.(е). камыкъ убо именемь амъфусии” [Срезн., І (1): 21]. З цим значенням реверберувався фонетичний варіант амефистъ: “Лигурии и ахатъ и амеfистъ” [Срезн., І (1): 21].

У СДРЯ лексеми аметист, амефусакии, аметоусонъ, амефистъ не зафіксовані. СлРЯ не подає відомості про іменники амhфустонъ, амъфусии, амефусакии, аметоусонъ, амефистъ. Слова амъфусии, амефусакии не представлені в словнику І. І. Срезневського. За словником В. І. Даля, у російській мові другої половини ХІХ ст. іменник аметист вживався зі значенням “камінь кварцової (кременевої) породи, забарвлений природою гірський кришталь, синьо-червоного (фіолетового) кольору різних відтінків”. У словнику містяться згадки про аметистові сережки [Даль, І: 23]. У сучасних слов’янських мовах зберігаються континуанти др. амефистъ: укр. аметист “коштовний камінь, різновид кварцу фіолетового або блакито-фіолетового кольору, що викостовуюється для ювелірних та художніх виробів” [СУМ, І: 39], р. аметист “напівдорогоцінний камінь фіолетового кольору, різновид кварцу” [ССРЛЯ, І: 115], слц. ametyst “тс.” [РСлцСл, 1984: 21], болг. аметист “тс.” [УБС, 2001: 11].
Ахатъ, ахатинь, ахатисъ. Іменники агат та ахатинъ є спільнокореневими. За словником М. Фасмера, найменування агат зводиться до cт.-франц. acate, яке сягає лат. achates [Ф., І: 60]. В основі внутрішньої форми досліджуваного іменника лежить назва р. Дірілло (гр. Ахатес) в Сицилії, де з давніх-давен знаходили цей камінь [ЭДКМ, 2000: 10; МС, 1975: 24].

З загальним значенням “напівдорогоцінний камінь, агат” лексема ахатъ зафіксована в пам’ятці ХІ ст. “Ісход” за списком ХІV ст.: “Нашиеши швение каменое. р#дъ третии. лигuрии и ахатъ и амеfистъ” [Срезн., І (1): 33]. Контекст вказує на те, що агатом прикрашали дорогий урочистий одяг. З цього матеріалу виготовляли намисто, вставки до каблучок, сережки тощо [СКС, 1982: 13]. Вживання морфологічного варіанта ахатинь у значенні “напівдорогоцінний камінь, агат” обмежується одним прикладом з “Хроніки Георгія Амартола”: “·(а)· же стихъ се им#ша сардонихъ, и топази", измарагда […] ·(г)· же лігоуриwнъ, амhфоустонъ, ахатинь” [XI, ГА, арк. 27 б]. Найменування ахатись з цим значенням зафіксоване в перекладах з грецької мови ХІ ст.: “Ахатис. акы \синь ~сть” [*1073, Изб., 153 зв.]; “Ахатис оусекание въстаапляеть скорьпионо и ехидьньно” [*1073, Изб., 153 зв.]. Писемний матеріал дає відомості, що досліджуваний камінь мав лікувальні властивості. В енциклопедичному виданні зазначено, що агат був талісманом, який оберігав від різноманітної отрути, в тому числі, зміїної [ЭДКМ, 2000: 11].

У СлРЯ не зафіксовані іменники ахатъ, ахатинь, ахатисъ. Іменник ахатъ не представлений у СДРЯ. Лексема ахатинь відсутня в словнику І. І. Срезневського. На позначення коштовного каміння іменник ахатисъ трапляється в українській мові ХVI–XVII ст. [СУМ ХVI–XVII, I: 147]. Слово агатъ та зафіксоване в російській мові ХVІІ ст. [СлРЯ, І: 20]. Російська мова ХVІІІ ст. успадкувала лексеми агат та ахат на позначення напівдорогоцінного каміння різних кольорів і відтінків з породи кварців [СРЯ ХVІІІ, І: 21, 119]. Російська мова другої половини ХІХ ст. увібрала лексему агáт, яка вживалася на позначення каміння різних кольорів та відтінків, природного сплаву кварцу та яшми, сердоліку, халцедону та ін. [Даль, І: 6]. Др. ахатъ знаходить продовження в окремих слов’янських мовах: укр. агат “твердий мінерал, напівдорогоцінний кварцовий камінь, що використовується для прикрас, а також для виготовлення хімічного посуду” [СУМ, І: 15], р. агат “тс.” [ССРЛЯ, І: 40], блр. агат “агат” [РБСл, І: 20], слц. achát “тс.” [РСлцСл, 1984: 19].

Магнитъ. Іменник магнитъ запозичений з грецької мови: гр. λιυος, Μαγνητις “камінь з гори Магнезії”, пізніше – магніт, не без впливу форм у західних мовах. Твердження про утворення досліджуваного слова від лат. magnetus спростовується [Преобр., І: 500; Ф., ІІ: 556; ЕСУМ, ІІІ: 355].

Лексема магнитъ є рідковживаною в східнослов’янських текстах ХІ–ХІV ст. На позначення напівдорогоцінного каміння, магнетиту це найменування зафіксоване в пам’ятці ХІІІ ст. “Девгенієве діяння”: “а сапоги его вси златы, сажены драгымъ жемчюгомъ и камениемъ магнитомъ” [ХІІІ, ДД, 46]; “а лице ея покрыто драгимъ магнитомъ” [ХІІІ, ДД, 46]. Матеріал засвідчує те, що магнетитом прикрашали урочистий одяг князів. Це  значення є похідним. Первинним та ядерним значенням іменника магнитъ є “магніт, шматок жовтої руди, який може притягувати залізо”. Слово з цим значенням вжите в таких текстах, як “Хроніка Георгія Амартола” та “Лествиця пророка Іоана Синайського”: “тоу идеже велиции Индіистии wрhси ражражають(с) и неоудобь сh"на" нами и преогодна" вон# и магнитъ камень” [ХІ, ГА, арк. 31 а]; “Камень есть магнитъ глаголемыи, иже шмать естьственное дhло влещи къ себh желhзо”; „Магнита” [Срезн., ІІ (1): 100-101]. У “Хроніці Георгія Амартола” зазначено, що цей камінь привозили з Індії. М. П. Кочерган наголошує на тому, що “слово поза контекстом несе невизначену інформацію і має лише потенційне значення. Свою конкретну реалізацію семантика слова одержує у контексті, де одні значення нейтралізуються, а інші актуалізуються” [2, с. 14].
Дослідження показало, що в сучасних слов’янських мовах збереглося лише первинне значення іменника магнитъ. Для російської мови кінця ХІХ століття характерне вживання лексеми магнит зі значенням “магнітний камінь, залізняк, руда, яка притягує залізо” [Даль, ІІ: 469]. На позначення магніту в українській мові початку ХХ століття зафіксоване найменування магнíт, маґнéс “магніт” [Гр., ІІ: 395-396]. Давнє магнитъ успадковане такими сучасними слов’янськими мовами: укр. магніт “тіло, що має властивість притягати до себе або відштовхувати від себе деякі інші тіла” [СУМ, ІV: 591], р. магнит “тс.” [ССРЛЯ, VІ: 479], блр. магніт “магніт” [БУСл, 2006: 228], слц. magnet “тс.” [РСлцСл, 1984: 244], болг. магнит “тс.” [УБС, 2001: 120]. 

Ониксъ, онухионъ. Стсл. оникъсъ через церковнослов’янське посередництво запозичене з грецької мови: гр. öνυξ “напівдорогоцінний камінь онікс” є результатом перенесення на матеріал назви öνυξ “ніготь” (за подібністю кольору), спорідненої з лат. unguis “тс.”, лит. nagùtis “ніготь, кіготь”,  псл. nogъtь, noga [Преобр., І: 650; Ф., ІІІ: 141; ЕСУМ, ІV: 192]. В основі внутрішньої форми слова онухионъ лежить найменування кольору нігтя. 

Й. А. Стернін зауважує: “У словах конкретної семантики зазвичай виділяють ядро та периферію. Особливо яскраво це проявляється серед іменників” [5, с. 84]. На позначення напівдорогоцінного каменя онікса слово ониксъ міститься у пам’ятці ХІ ст. “Історія іудейської війни” Флавія Полонського: “Висяху ... на четвертhи [стороне] ониксъ, вирелъ, хрусолифъ” [СлРЯ, ХІІ: 375].

Єдине вживання морфологічного варіанта онухионъ з загальним значенням “напівдорогоцінний камінь, онікс” зафіксоване в перекладі з грецької мови “Хроніки Георгія Амартола”: “·(а)· же стихъ се им#ша сардонихъ […] онухионъ” [XI, ГА, арк. 27 б]. Контекст не дозволяє точно визначити семантичне наповнення досліджуваного найменування. 

СлРЯ не фіксує найменування онухионъ. У словнику І. І. Срезневського відсутні слова ониксъ, онухионъ. У російській мові ХІХ ст. іменники оникс, онихий позначали “різновид агата з очком, очковий агат: очко це складається з різнокольорових шарів, якими давні греки користувалися для товстої різьби на камнях”. В. І. Даль пише про оніксові персні [Даль, ІІ: 1104]. Континуанти досліджуваного слова знайшли продовження в окремих сучасних слов’янських мовах: укр. онікс “мінерал, різновид агату; складається з шарів білого та чорного кольорів” [СУМ, V: 697], р. оникс “мінерал, різновид агата” [ССРЛЯ, VІІІ: 868]. 

Сардикъ, сардионъ (съардион). Досліджувані іменники походить від гр. σαρδόνυξ, зменшуване від σαρδόνύχιον, утвореного з основ іменників σάρδιον “камінь із Сард (у Лідії)”, “сердолік” і öνυξ “ніготь”, споріднене з псл. nogъtь [Преобр., ІІ: 277; Ф., ІІІ: 562; ЕСУМ, V: 218]. Назва походить від гр. σαρδόνυχεζ “сардонікс”, що первісно позначало “онікс з Сардікса” [ЭДКМ, 2000: 145]. В основі внутрішньої форми назви цього найменування лежить позначення місцевості, де був знайдений камінь сердолік. 

Лексеми на позначення напівдорогоцінного каменя сердоліку є рідковживаними в східнослов’янських текстах ХІ–ХІV ст. Іменник сардикъ зі значенням “напівдорогоцінний камінь, сердолік” реверберується в слов’яноруському перекладі з латинської мови: “драгий камень акинф и самфиръ, и памфиръ, и измарагдъ, сардикъ и аспидъ, тверд же и аки угль горящь” [ХІІІ, СкИЦ, 396]. 

З цим загальним значенням морфологічний варіант сардионъ (съардион) зафіксоване в перекладі з грецької мови: “Съардион вавоулоньскыи нарицаемыи. оучрьмьнь есть акы кръвъ … прозрачьнъ же есть” [*1073, Изб., 121 зв.]. Контекст  вказує на те, що камінь сердолік завозився або видобувався у Вавилоні. Контекст свідчить про те, що камінь був прозорим та мав червоний колір. За словником І. І. Срезневського, з загальним значенням “напівдорогоцінний камінь, сердолік” слово сардионъ вжите один раз у пам’ятці  ХІ ст. “Книга пророка Ієзекеїля”: “Весь камень цhньнъи навязалъ си еси: сардіон’ и панзиоwн’, измарагдон и акνнтон” [Срезн., ІІІ (1): 263]. Н. Л. Пушкарьова звертає увагу на те, що в епоху середньовіччя кишень в одязі не було, їхню функцію виконував поясний гаманець – калита, який нерідко прикрашався дорогоцінним камінням [4, с. 169]. Ймовірно, що “коропка сердонична” – це і є калита.
У словнику І. І. Срезневського найменування сардикъ не зафіксоване. За словником В.І. Даля, церк. сард, сардий “камінь сердолік, корналін або карнеол, напівпродутий, м’ясного кольору” [Даля, ІV: 228]. На сьогоднішній день досліджуване слово входить до складу стилістично нейтральної загальновживаної лексики східнослов’янських мов: укр. сердолік “напівдорогоцінний камінь червоного або оранжевого кольору, різновид халцедону” [СУМ, ІХ: 133], р. сердолик “тс.” [ССРЛЯ, ХІІІ: 679], блр. сердалік “сердолік” [РБСл, ІІ: 377].

Сардонихъ, сардоникии. Іменник сардонихъ споріднений з найменуванням сардикъ. В основі внутрішньої форми досліджуваного найменування лежить позначення міста Сардікс. Б. О. Сєрєбрєнніков зазначає, що будь-яка інновація в мові – створення нового слова, форми, словосполучення, нової синтаксичної конструкції – зроблене на початку окремим індивідом [3, с. 153].
На позначення напівдорогоцінного каменя сардонікса іменник сардонихъ зустрівся в перекладній пам’ятці ХІ ст.: “пригвож(д)ени бяху сардонихъ на обою раму” [ХІ, ГА, арк. 27 а]; „.(а). же стихъ се имяше сардонихъ” [ХІ, ГА, арк. 27 б]. З досліджуваним значенням морфологічний варіант сардоникии зафіксований у “Сказанні святої Софії”: “Амбонъ отъ камени сътвори, ~моу же имя сардоникии” [Срезн., ІІІ (1): 263].

Слово сардонихъ відсутнє в словнику І. І. Срезневського. За словником В. І. Даля, стар. сардонікс – сердоліковий онікс, халцедон, з прошарком сердоліку, з кільцями, очком [Даль, ІV: 228]. Досліджуване найменування зберігається в сучасних східнослов’янських мовах: укр. сардонікс “різновид мінералу агату буро-червоного або молочно-білого кольору із смугастим малюнком, коштовний; окремий камінець цього матеріалу, що використовувався як ювелірна прикраса” [СУМ, ІХ: 59]; р. сардоникс “різновид мінералу агату – дорогоцінний камінь з білими та коричневими смужками” [ССРЛЯ, ХІІІ: 188]; блр. сарданíкс “сардонікс” [РБСл, ІІ: 354].

Хроусталь. Досліджуване слово запозичене з лат. crystallus “кришталь”, яке сягає грецьких витоків [ЕСУМ, ІІІ: 96; Ф., ІV: 279]; гр. χρύσταλλος “кришталь, лід”, χρυσίου “золото, золота руда, самородне золото” [ДГРС, ІІ: 1788]. Одиничне вживання іменника хроусталь на позначення гірського кришталю зафіксоване в берестяних грамотах. Контекст вказує, що з цього матеріалу виробляли  намисто: “ожерьлие другое съ хрустаю” [Срезн., ІІІ (2): 1408]. Мова йде про кришталеві намиста, знахідки яких характерні для новгородських словен [1, с. 206]. Гірським кришталем оздоблювали стіни Софії Київської, підтвердження цьому знаходимо в “Сказанні святої Софії” за списком ХVI ст.: “Стол’пници(ж) сътвори вси златы и съ аспи(д)ны(м) каменїе(м) и с х’роустали и с’самъфиро(м)” [Срезн., ІІІ (2): 1408].

Російська мова ХІХ століття успадкувала нім. хрусталь зі значенням “чисте біле скло, особливо грановане” [Даль, ІV: 935]. В окремих сучасних слов’янських мовах зафіксовані континуанти досліджуваного слова: укр. кришталь “дуже прозоре скло вищого ґатунку, якому властива гра барв і мелодійний дзенькіт” [СУМ, ІV: 355; Гр., ІІ: 308], р. хрусталь “особливий різновид свинцевого скла, який відрізняється своєю прозорістю” [ССРЛЯ, ХVІІ: 496], блр. хрусталь “кришталь” [РБСл, ІІ: 576], слц. krištál’ “тс.” [РСлцСл, 1984: 700], болг. кристал “тс.” [УБС, 2001: 111].

Отже, до тематичної групи “назви напівдорогоцінного каміння” належить сімнадцять слів: аметист, амhфустонъ, амъфусии, амефусакии, аметоусонъ, амефистъ, ахатъ, ахатинь, ахатисъ, магнитъ, ониксъ, онухионъ, сардикъ, сардионъ (съардион), сардонихъ,  сардоникии,  хроусталь. Усі найменування досліджуваного угруповування є рідковживаними в оригінальних та перекладних текстах ХІ–ХІV ст. Більшість слів є грецькими запозиченнями, лише іменник ахатъ сягає латинських витоків. Внутрішня форма досліджуваних іменників пов’язана з позначенням місця, де вони були знайдені або їхнім кольором. Кількісний склад досліджуваної групи поповнився за рахунок фонетичних (аметист – амефистъ) та морфологічних (ахатъ – ахатинь) варіантів. Іменники аметист, амефусакии, аметоусонъ, амефистъ, ахати не зафіксовані в СДРЯ.  У СлРЯ не представлені слова амhфустонъ, амъфусии, амефусакии, аметоусонъ, амефистъ, ахатъ, ахатинь, ахатисъ, онухионъ. Словник І.І. Срезневського не містить лексеми амъфусии, амефусакии, ахатинь, ониксъ, сардикъ, сардонихъ. Ядерним загальним значенням цієї групи лексем є “напівдорогоцінне каміння”. Семи ‘палаючий’, ‘прозорий’, ‘золотий’, ‘червоний’, ‘вавилонський’ та інші уточнюють лексичні значення досліджуваних найменувань. Матеріал свідчить про те, що це каміння пришивалося до урочистого одягу та використовувалося під час виробництва прикрас. Частина досліджуваних лексем не зафіксована в історичних словниках. У процесі історичного розвитку лексичний склад групи значно зменшився. Окремі слова збереглися в сучасних слов’янських мовах, проте їхня семантика помітно звузилася. 
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